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SECTION A (40 marks) 

Translate into English, leaving a line between each answer. 

 

1. οἱ Ἀθηναιοι ἀριστοι εἰσιν.  

2. ὁ στρατηγος πειθει τον στρατον μενειν. 

3. οἱ ἀγαθοι δουλοι ἐκ της οἰκιας οὐκ ἐφευγον. 

4. ὀλιγοι στρατιωται ἐπιστευον τοις του βασιλεως ἀγγελοις. 

5. ὠ ξενοι, δια τι ἐφυγετε ἀπο του ποταμου; 

6. οὐδεποτε βλαψω τους του ἰατρου φιλους.  

7. οἱ φιλοι οὐκ ἐθελησουσι μενειν ἐν τῃ πολει. 

8. ἀρα ἐπιστευσας τῳ στρατηγῳ, ὠ δουλε; 

9. ὁ στρατος νομιζει τον στρατηγον ἀριστον εἰναι. 

10. οἱ του βασιλεως δουλοι ἐλαβοντο του σιτου. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P.T.O. 



 

SECTION  B (10 marks) 

 

Read the following passage, and answer the questions below.  

 

 

The Persians and the Athenians 

 

ὁ των Περσων βασιλευς ἀγγελους προς τους Ἀθηναιους ἐπεμψεν. οἰ ἀγγελοι    1 
 

ἀφικομενοι γην και ὑδωρ ᾐτησαν. οἱ μεντοι Ἀθηναιοι οὐτε τοις ἀγγελοις οὐτε    2 
 

τοις Περσαις ἐπιστευσαν. τους οὐν ἀγγελους εἰς βαραθρον εἰσεβαλον. οἱ Περσαι,  3 
 

ταυτα ἀκουσαντες, μαλα ὠργισθησαν. ὁ οὐν βασιλευς τον στρατον προς τους   4 
 

Ἀθηναιους πεμπειν ἐπεισθη.        5 
 

 

1. Translate the passage above into English. Use alternate lines.     (15) 

 

2.  

a. Write down (in Greek) a noun in the accusative from line 1.    (1) 

 

b. What tense is ᾐτησαν in line 2?       (1) 

 

c. Explain why ἀγγελοις is in the dative case in line 2.     (1) 

 

d. Write out an English derivation of the word ὑδωρ (line 2) and explain what this English 

word means         (2) 

 

e. Write down (in Greek) a preposition from line 3     (1)  

 

f. What would be the dative singular of τον στρατον in line 4? Include the definite article. (2) 

 

g. Pick out and translate a participle from the passage     (2) 

 

 

 

 

SECTION C (25 marks) 

Translate the following sentences into Greek.  

 

1. The kings persuade the army         (3) 

  

2. The army wanted to remain in the city       (4)  

 

3. The city of the king is best.        (4) 

 

 

 

 

 

 



 

VOCABULARY 

 

ἀγγελος -ου, ὁ -  messenger 

Ἀθηναιοι -ων, οἱ - the Athenians 

αἰτεω – I ask for 

ἀκουω – I listen, hear 

ἀρα – introduces a question 

ἀγαθος -η -ον –  good 

ἀπο – away from 

ἀριστος –η -ον - best 

βαλλω – I throw 

βαραθρος -ου, ὁ - a pit 

βασιλευς -εως, ὁ - king 

βλαπτω – I harm 

γη -ης, ἡ - earth 

δια τι - why 

δουλος -ου, ὁ - slave 

εἰς - into 

ἐκ – out of 

ἐν  - in, on 

θεα -ας, ἡ - goddess 

θεος -ου, ὁ - god 

ἰατρος -ου, ὁ - doctor 

λαμβανω – I take 

μαλα – very much 

 

 

 

 

 

μενω – I remain 

μεντοι - however 

νομιζω – I think 

οἰκια -ας, ἡ - house 

ὀλιγος -η -ον - few 

ὀργιζομαι – I am angry 

οὐ, οὐκ, οὐχ, - not 

οὐδεποτε - never 

οὐν - therefore 

οὐτε...οὐτε...neither, nor 

οὑτος αὑτη τουτο – this (pl. these) 

Περσαι -ων, οἱ - the Persians 

πειθω  - I persuade 

πεμπω – Ι send 

πιστευω  - I trust 

πολις -εως, ἡ - city 

προς – towards, against 

σιτος -ου, ὁ  - food 

στρατηγος -ου, ὁ - general 

στρατιωτης -ου, ὁ - soldier 

στρατος -ου, ὁ - army 

ὑδωρ, ὑδατος, το - water 

φευγω – I flee 

φιλος -ου, ὁ - friend 

 


